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Logie is a fairly common place-name and place-name element in Scotland east
of the Great Glen, north of the Forth and south of the Dornoch Firth.' Previously,
it has been taken that it derives from Scottish Gaelic (ScG) lag ‘a hollow’, earlier
log, developing from Old Irish/Old Gaelic (hereafter OG) loc ‘hollow, ditch’ (see
Dwelly lag; eDIL 2 loc). W. ]J. Watson explained it as ‘Logaigh, later Lagaigh,
dative of logach, “place in the hollow”’ (1926, 147), having previously offered a
derivation from ScG lag with an ‘“-aidh’ ending (1904, 58). In this he followed the
explanation prevalentin the 18th and 19th centuries, for instance in the Statistical
Accounts.” The spelling lagaidh predominates in ScG forms of these names.
The proposed dative has been seen as having a locative function (Watson 1926,
147; A. Watson 1995, 96), though the supposed underlying */logach has not been
fully discussed (probably better ‘having a hollow or hollows’, cf. Dwelly lagach
‘full of dens, pits or hollows’; it is seemingly not attested in OG).?> On the basis
of this derivation, names in logie are to be related to the large number of ScG
place-names containing the element lag ‘hollow’ or its diminutive lagan, found
throughout the historical Gaidhealtachd, including south-western Scotland.

1 This is a much revised version of work begun in 2005 and first presented in paper
form in 2007, and subsequently circulated to colleagues in various informal ways. As a
consequence, précises of the basic ideas here have been presented by me in previous
work (e.g. Clancy 2008, 377-78) and have also surfaced in the work of others (e.g.
PNFife 1, 335-36; 4, 567-68; 5, 429; James 2016, 187; Forsyth 2005, 127). The fully worked-
out statement of the argument presented here has been over-long in gestation and
has undergone some transformation and refinement. I am most grateful in particular
to Dr Simon Taylor for material and logistical help and encouragement throughout,
especially in the initial and final stages, and for extraordinary patience throughout,
and to other colleagues for various forms of help and encouragement, in particular
Gilbert Markus, Dr Peter McNiven, Dr Paul Tempan, Dr Bronagh Ni Chonaill, Prof.
Dauvit Broun and Prof. Roibeard O Maolalaigh. The shortcomings are mine alone.

Aspects of the research for this article benefitted from the support of The
Leverhulme Trust, who funded the project ‘Commemorations of Saints in Scottish
Place-Names’ 2010—2013; as Principal Investigator of that project, I remain profoundly
grateful to the Trust and to the project team.

2 See footnotes to Appendix 1 for some instances of the minister-authors’ comments
on the derivation of the parish names.

3 Another interpretation might be that lagaidh is simply a gaelicisation of Scots logie.
But see below for my argument that lagaidh could instead come from OI/OG lacad
‘weakening, laying low’ (i.e. a soft, boggy or low-lying place), cf. Dwelly lagachadh.
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The situations of many of the places using the element logie in eastern Scotland
are not incompatible with this explanation, being in hollows or on riverbanks,
and this has added plausibility to this derivation. Nonetheless, there are some
peculiarities to the cohort of logie-names, which will be explored fully below; for
instance, there are a large number of churches — mostly parishes — employing
this element and, where we have historical forms of these, they first appear as
login or logyn, so they cannot derive from an earlier logach/lagach or its dative
logaidh/lagaidh. These, and other factors to be discussed, suggest that there may
be a different explanation at work behind the logie-names.

In 2003 Andrew Breeze proposed an etymology for the Midlothian place-
name Loquhariot (formerly the parish name, now Borthwick MLO), in which he
argued that the first element is a ‘Cumbric’ word *loc, which can be paralleled
in all the other Brittonic languages (and also in Old Gaelic), and is derived from
the Latin word locus, originally ‘place’, but also ‘holy place, sacred place, church,
meanings developed in the late antique and early medieval periods (for which
see DMLBS, s.v. locus(7); Sharpe 2002, 144—45, Jankulak 2000, 76—-78). The present
article arises from a consideration of whether at least some of the eastern names
in logie benorth the Forth could be derived from a related ecclesiastical word,
either Gaelic or Pictish in origin, rather than from G lag ‘hollow".

In this article, I hope to demonstrate that the term which actually underlies
some of the eastern logie names was *login ‘ecclesiastical site, church’, a pro-
ductive and hitherto undetected ecclesiastical place-name element in eastern
Scotland. I will attempt to show the significance of this for our understanding
of the early church in Scotland. In the process, I will show that it is necessary
to reconsider the etymologies and relationships of some of the words involved.
Finally, in an appendix, I will return to Andrew Breeze’s original suggestion
anent Loquhariot, and consider whether the use of the ecclesiastical element
*login is limited to eastern Scotland north of the Forth, or whether there are
traces of a wider phenomenon at work.

DISTRIBUTION OF *LOGIN VS LAG/LAGAN

Names in lag certainly meaning ‘hollow, low-lying ground’ can be found in many
parts of Scotland, and there are some in Ireland (see Flanagan and Flanagan
1994, 103) and in the Isle of Man as well (Broderick 2006, 134). An exhaustive list
of Scottish names is unnecessary to demonstrate the point; by way of random
examples, Islay boasts Laggan and Lagavulin (NR285555, NR404457 and see
Macniven 2015, 222—23, 167-68); in Cowal we find Laglingarten (NN144080);
Watson notes Lag an Duin in Lochcarron (Watson 1904, 193). As noted (and see
Appendix 1), names in logie are primarily found in a catchment area of eastern
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Scotland between the Dornoch Firth and the Forth,* and names in lag and lagan
are known here as well: the uplands of Badenoch and other parts of Moray have
such names, e.g. (for lag) Lagvaich and Lagual in Inveravon parish (NJ220305,
NJ243230), and (for lagan) Laggan (in Inveravon parish, NJ209269; in Knockando
parish, NJ235416; in Mortlach parish, NJ342369).

The south-west of Scotland also boasts an array of names in lag and lagan,
such as Lag (NX878862; NX889786) and Laggan (NX545530; cf. Laggan of Dee,
NX573745), all in rather boggy locations, as are some names with added specifics,
e.g. Laganabeastie Burn (NX1273) and Laggangarn (NX221715). There are no logie
names in the south,’ but there are a series of place-names found as logan, such
as Logan (House) AYR, Logan (House) LAN, Logan Water DMF, Logan WIG and
Logan MLO, which seem by their situation or intrinsic wetness (cf. Logan Water)
to indicate that they may come from OG locdn ‘(small) hollow, low lying ground’.®

However, in eastern Scotland between the Forth and the Dornoch Firth there
is a distinctive series of names rendered in Scots orthography as Logie. The
early forms of many of these names (see Appendix 1) make it clear that these
names derive from an element *login, often spelled logyn, login etc. As such,
the dominant analysis of these names — that of W. J. Watson (1904, 58; 1926, 147;
2002, 38) — must be at least partially incorrect. His view, as noted above, was

4 There are also a few places in the west with logie forms, e.g. Loggie on Loch Broom
(Logy Blaeu 1654; Loggie Roy 1752; but note nearby broch ‘Dun Lagaidh’ (cf. Dun na
Lagaidh, in Watson 1904, 251)).

5 On a surface level, Logie Braes WLO looks like at outlying exception, but this is
based on a false analysis. We must reject the interpretation of MacDonald (1941,
96), who takes the name Logie Brae(s) in West Lothian to be ‘probably logaigh, later
lagaigh, dative of logach, “place in a hollow”’, referencing Watson (1926, 147). There
are a number of problems here. First, it seems clear that the primary name is that of
the Logie Water, not that of the settlement. Second, the early forms of both hydronym
(Water of Lugy 1578; Leugy R 1654) and settlement (Lugy Bray c.1540; Lugybra 1552;
Lugyebray 1577; Lugybra 1591) — for all of which see MacDonald 1941, 96 — indicate
that the more likely underlying name is one based on a Northern British cognate of
W llug ‘bright, shining’, with which compare the Luggie Water in Dunbartonshire and
the Lugton in Ayrshire (see James 2016, 192—94; Clancy 2013, 294—96; Nicolaisen 1958).
John Wilkinson (1992, 19) has already suggested this possibility. It is worth noting in
passing that MacDonald’s further suggestion that the brae here is from Gaelic rather
than Scots seems to have no justification, especially once it is realised that the primary
name is the hydronym.

6 There is apparently no relation between the several instance of the name Login in
Wales and any of our terms. Owen and Morgan (2007, 302) derive this name (which
is peculiar as a Welsh name in having initial /- rather than //-) from a corruption of
halogen ‘stinking (stream). The underlying word halog is present in other place-
names and is discussed in some detail by Pierce (2002, 93—94). I am not thoroughly
convinced by this explanation but have no alternative proposition.
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that logie derived from the dative form of logach ‘place in the hollow’, ultimately
from log, ScG lag ‘a hollow’; he saw the dative as having been logaigh, later
lagaidh in ScG orthography. In fact, at least in the case of the names detailed
below, there is no trace in the early forms of -ach or -aigh endings;” instead we
are clearly dealing with log + the suffix -in. This suffix has been much discussed;
the fullest review of it to date has concluded that it should be taken as a ‘suffix
used to indicate a place-name ... “place of” or “place at” (Taylor, in PNFife 5,
407-11: 407; see also O Maolalaigh 1998, 30-38). I continue to have some doubt
that this is quite the correct interpretation but lack a convincing alternative;
however, whether we take the suffix as being locative or otherwise probably has
little effect on the ultimate interpretation here. It clearly does not function as
a simple diminutive ending and so cannot simply be an eastern reflex of OG
locdn, as found in southern Scotland. It is important to realise that the suffix -in
is found in place-names attached to words derived from both Gaelic and Pictish
and discussions of its meaning have had recourse to both Goidelic and Brittonic
influences.

A further distinctive aspect of this set of names is that 14 of them are those
of medieval parishes, while others are churches or sites linked to churches. From
north to south, the medieval parishes are Logie Easter ROS (Logynmethet 1274;
Logy Estir 1572); Logie Wester ROS (Logynbride 1275); Logie-Fithenach MOR,
now Edenkillie (Logyn Fythenach 1208 x15; Logyn 1229); Logie Durno ABD,
often just Durno, and ultimately the parish of Chapel of Garioch (Logindurnach
1232 x 1237); Logie Buchan ABD (Logyntalargy 1275; Logy 1362); Logie Mar
ABD, also Logie Ruthven (later Logie-Coldstone: Logymar 1239 x 1241; Logyn
Rouen’ 1245 x 1255); Laggan INV (Logynkenny 1239); Logie Montrose ANG, later
Logie-Pert (Logyn 1250 x1259); Logie Dundee ANG (Logyndunde 1178 x 1188);
Logierait PER (Login Mahedd 1189 x 1195; Laggan Rait 1654); Lagganallachy PER
(Logynauelath 1274); Logiebride PER (Loginbrid 1274); Logie Murdoch or Logie
FIF (Loginmurthak 1245 x 1255); Logie STL (Login Atheren c.1178; Login c.1199).
In addition, there is the chapel of Logie FIF in Rosyth parish (capella de Logyn
1250 x 1272), the lands of Logie MOR adjacent to the church of Duffus in Moray
(Logy juxta ecclesiam de Duffhes 1294) and a number of other sites employing
the element that seem related to ecclesiastical sites, which will be explored later
in this article.

A number of things are evident from this collection of names. Many of
the names vary within the documentary record between simplex forms and
some sort of compound. Of the compounds, many contain a saint’s name as

7 Watson (1926, 101) notes Logoch in East Kilbride (NS637456: Loga 1654 Blaeu). This
name is presumably related to the nearby ‘Logie Little’ burn which runs into the Little
Calder.
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specific element, at least in their medieval form: Logie-Wester (Logynbride:
Brigit), Logie Buchan (Logyntalargy: Talorcan), Laggan (Logynkenny: Cainnech),
Logierait (Login Mahedd: Mo Ched/Coeti), Logiebride (Loginbrid: Brigit), Logie-
Murdoch (Loginmurthak: Muiredach); and, although its early forms are very
difficult, Lagganallachy seems to contain a personal name (OG Amalgaid: cf.
Logynauelath) which, although it does not correspond to any known saint’s
name, may be taken by analogy to be an unknown local saint. A number of these
names, at least in their later medieval or modern forms, contain regional names
as specific: Logie Buchan, Logie Mar, Logie Montrose; and a number seem to
contain local toponyms, some of which alternated as names for the respective
parish: Logie-Durno (also Durno), Logie Mar (Logie-Ruthven), Logie-Dundee. A
number contain in their medieval forms words which are quite uncertain, but
which may be toponyms: Logie Easter (Logynmethet), Logie-Fythenach.

In most of these features, the above examples contrast with the greater part
of the corpus of names in G lag and lagan elsewhere in Scotland. Leaving the
case of southern Scotland to one side for the moment, outwith the area in which
Logie-names are found (i.e. eastern Scotland between Forth and Dornoch),
neither logie nor lag/lagan are found compounded with a saint’s name. Equally,
there are no parish or other overtly ecclesiastical names employing these
elements outwith this area.® While parish names are an imprecise measure
of the earlier history of churches, it is notable how many of the logie-names
are present in Bagimond’s Roll. The one area of overlap in terms of the formal
presentation of these names is that, just as with names in Logie, simplex forms
in Lag, Laggan, Logan are also common in instances where the name clearly
refers to a hollow or low-lying area. Topographical features are otherwise known
to be productive of ecclesiastical names, including parish names. G innis ‘island’
provides a potential parallel to logie as it is found in simplex form as a name
for parishes (Inch WIG, Insh INV, Insch ABD), and also combined with a saint’s
name in parish names (Inchinnan RNF, Inchadney PER), as well as in names
of other non-parochial ecclesiastical sites (Inchaffray, Inchcolm, Inchmarnock).
But there is one clear difference in their distribution patterns: only names in
logie in the east have forms with a saint’s name, or are a parish name — there are
no instances of this with lag or lagan in the west — and this contrasts strongly
with innis, where such names are distributed throughout those parts of Scotland
where Gaelic was once spoken. At the very least, then, there is a prima facie case
for considering this subset of eastern ecclesiastically-linked names in logie as
being distinct.

8 However, it should be noted that in his forthcoming Glasgow University doctoral
thesis, Alasdair Whyte argues that ecclesiastical associations suggest that Laggan
(Mull) is an example of a name deriving from locdn ‘ecclesiastical site, church
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DESCENDANTS OF LOCUS

It is in this context that the existence in all the medieval Celtic languages of
words descended from Latin locus ‘place), and having the extended meaning of
‘ecclesiastical place, consecrated place, church, is of interest. The Latin word
locus itself was developing these and other ecclesiastically-oriented meanings
during the late antique and early medieval periods (see Sharpe 2002, 144—45;
Jankulak 2000, 76-78). As discussed in detail below, such meanings for this
Latin term are well attested in the Latin literature of various Celtic countries,
especially Ireland, and may also be found in Scotland, both on inscriptions and
in literature from Iona.

Latin locus was adopted, directly or indirectly, by all of the well-attested
medieval Celtic languages. On the Brittonic side we have Old Welsh (OW) loc,
Welsh (W) llog, which in compound gave mynachlog ‘monastery’ (lit. ‘monks’
place’; see GPC s.vv.); Old Cornish (OC) *lok, Cornish (C) *log (see Padel 1985,
149-50); and Old Breton (OB) loc, Breton (B) log (Fleuriot 1985, 244, s.v. loc(2);
Deshayes 2003, 471). Welsh seems also to have adopted Latin words developed
from locus as separate lexical items, but still with ecclesiastical connotations:
llogawd ‘monastery, church; closet, cell study; pantry, storehouse’ < Latin
locatum; llogell ‘(small) place, small room, cell; chest, box, etc. < Latin locellus
(paralleled in OC logel and B logell ‘small hut’). The Breton term log was very
productive of ecclesiastical place-names, usually in the form Loc- + a saint’s
name, e.g. Locronan, and usually translated ‘chapel’, sometimes ‘hermitage’ Its
period of productivity as a toponym is suggested to be perhaps the 11th century
and later; the earliest attestations certainly belong to that century (Jankulak
2000, 76—78). There is only one modern Cornish place-name which employs
it in a similar fashion — Luxulyan (near St Austell), which is derived from *lok
+ Sulyen — but there are signs that OC *lok was prone to replacement by lann
(Padel 1985, 152; 1988, 12). Neither W llog nor words derived from it appear to
have been used in Wales as productive toponymic elements but, as noted above
in reference to Breeze’s suggestion anent Loquhariot and explored further in
Appendix 2, a Northern British (NBr) cognate */oc may have been so employed
in southern Scotland.’

The situation of the Goidelic languages is more complex. L locus did indeed
give rise to a word — OG loc — with locational meanings, but, as I explore below,
as defined currently in the Dictionary of the Irish Language it is difficult to
disentangle it from a word loc meaning ‘hollow, low-lying place’ In the modern
Gaelic languages, log and its by-form lag primarily have the meanings ‘hollow,

9 See also discussion by James 2016, 196—97; and note that he suggests the presence
of a NBr cognate of W llogawd in a number of place-names in the southern Scotland
and northern England (also James 2011).
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low lying ground, pit, ditch’ (see Dinneen and Dwelly), though log in the sense
simply of ‘place’ is found in Modern Irish, as also in compounds such as the
word for ‘place-name’, logainm. Although OG loc does, as we shall see, have
ecclesiastical connotations, it is never found in this meaning in toponyms in
Ireland. Where log, lag or lagan are present in Irish toponyms, it seems to be in
the purely topographical sense of ‘hollow’ etc. (see Flanagan and Flanagan, 103).
For instance, the ModIr word log is used productively in mountain locations,
where it is taken to mean ‘hollow, corrie, glacial cirque’ In some instances it has
come to be applied, secondarily, to mountains (see Price 1967, 502).° There is
also a great range of developed usages for log ‘hollow’ in Modern Irish, especially
in compounds, e.g. log-staidhre ‘(well of) staircase’ (cf. Focldir s.v. log).

There is no parallel to this situation in the Brittonic languages, where W llog
and OB loc do not appear to have any meaning related to ‘hollow, low-lying land’"
I suspect that it is first of all because the ecclesiastical associations of OG loc did
not persist into the later medieval and modern Gaelic languages, and moreover
because the word has become entangled with loc > log, lag, lagan hollow, low-
lying land’, that toponymists in Scotland have reached exclusively for this latter
meaning in analysing the eastern Scottish names in logie/*login. Although we
will need to defer momentarily the question of whether logie/*login names
derive from a Brittonic language (in this case, Pictish) or from Gaelic, it will
nonetheless be helpful to attempt, briefly, to disentangle OG loc ‘ecclesiastical
site’ from loc ‘hollow, low-lying land’. This will allow for a firmer conviction that
this was a meaning available to Gaelic in the early Middle Ages; it will clarify
potential reasons for the apparent overlap between the two words/meanings,
and also, as will be seen, release an important collection of sources which may
allow for a clearer definition of what logie/*login may have originally meant.

OG/MG roc, LoCAN, G LOG, LAG, LAGAN

One of the stumbling blocks to understanding the element *login, which appears
to lie behind some of the names in logie, is the prevailing impression of the
relationship between OG loc ‘place’ > ‘ecclesiastical place, consecrated place’ and
loc (> ScG lag) ‘hollow’. Currently, both are presented in dictionaries as different
semantic reflexes of the same word. The RIA Dictionary of the Irish language
(DIL, s.v.) incorporates under the same entry for loc the following meanings:

10 I am very grateful to Paul Tempan for extensive discussion of this issue in spring
2007 and for supplying a list of such names both in Co. Wexford and in Connacht.

1 There does, on the other hand, seem to be close overlap between the developed
meanings of W llogell and Irish logall (not attested in DIL, however), which both
look to be from L loculus. See also B laguenn, OC lagen, and discussion below for the
suggestion that these are borrowed from L lacus.
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(as I) a. ‘place (in general, usually inhabited or intended for habitation)’; b.
‘dwelling (place), habitation’; and also ‘plot of ground, site’ (with further related
meanings which donot concernushere: ‘place or spot on the body; place or origin
of composition; position (of words, letters etc.)); and (as II) a. ‘hollow, pit, ditch,
and b. ‘burial place, grave’.” The evidence is against all these meanings ultimately
being of the same origin. Importantly also, the ecclesiastical connotations of loc
are entirely lost in the presentation of these definitions. Later in this article, I
attempt to give some sense of the semantics of both locus and OG loc in early
medieval texts from the Gaelic world, in order to get a firmer handle on its range
of meanings, but some preliminary observations are necessary here, in order to
clarify that we are in fact dealing with what were originally two separate Gaelic

words.
At the outset, it may be noted that a reading of the examples under the DIL

entry for loc demonstrates that there is a strong ecclesiastical thread throughout,
even where the lexicographers have chosen to place these samples under
ostensibly non-ecclesiastical meanings. So, examples given under ‘place (in
general, usually inhabited or intended for habitation)’ include in ndorus eccalsa
... { lluc lére ‘in the door of the church ... in the place of piety’; is fii cathardu 7
eclaisi domiditer luicc, .i. primluic ‘it is in regard to monasteries and churches
that ecclesiastical sites are reckoned, i.e. chief-sites’ (for sources of passages,
see DIL and below). Under ‘dwelling (place), habitation) DIL cites inna loc
coseccarthae ‘of the consecrated places’; under ‘plot of ground, site), it cites con
tised Patricc do thoorund a luic lais 7 dia choisecrad ‘until Patrick should come
to mark out his church and to consecrate it. Even under the definition ‘burial
place, grave, some of the examples cited by DIL could as easily mean ‘holy place,
church’ (dona llocaib inro hadnaicit ‘to the places/churches in which they were
buried’ These examples allow us to construct a primary definition, not given
by DIL, which accords closely with the early medieval semantics of Latin locus,
and with the main meanings of W. llog and OB loc, ‘sacred or consecrated place,
church’. As we have seen, these are both loan-words from Latin locus. It should
be clear, then, that OG loc ‘place’ is indeed a loan-word from Latin locus (despite
the question-mark in relation to this in DIL). The scholastic usages of loc found
under the definitions as ‘place in a text’ (largely attested in the glosses), and
as ‘place of composition’ (largely found in accessus prologues), should surely
have guaranteed that anyway (for these in Latin, see DMLBS, locus). It is clear
that ‘place’ (and not ‘hollow’) is its primary meaning, with the dominant

12 I'suspect this final definition — which, as we shall see, is hard to substantiate — has
been responsible for a sense that, if there is an ecclesiastical aspect to the Scottish
toponyms, it is through the meaning ‘burial, grave’ overlapping semantically with the
meaning ‘hollow’ (see, for instance, comments by Taylor cited in Breeze 2003).
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ecclesiastical associations probably borrowed alongside the word locus itself
from its Latin church context, or developing concurrently.

The implications of the DIL entry (II) that the meanings ‘hollow, pit, ditch’
are related to loc ‘place’, and that ‘burial place, ditch’ develops from the meaning
‘hollow’ (and it should be noted that this is only implied by its layout), should be
re-examined. If loc ‘hollow, pit, ditch’ really belongs to the same lexical item as
loc ‘place, dwelling place etc., it could only be as a secondary development — it is
not present in the semantic range of the Latin word locus, nor in its derivatives
in the Brittonic languages (though see below, at fn 16). It is not easy to envisage
how the development of loc ‘place’ to loc ‘hollow, ditch’ might have happened.
It is possible that the meaning ‘burial place, grave) if taken over from similar
meanings attached to L locus (see DMLBS), might have produced a meaning
‘hollow, ditch’, but, as noted above, where OG loc can be translated ‘grave’, closer
investigation of the citation texts in DIL reveals that its more precise meaning is
rather ‘place of burial, burial site’ and not the actual excavated turf itself. There is,
in fact, very little in the available evidence to suggest that the primary meaning
of loc involves burial sites, except incidentally. It is presumably possible that the
frequent placing of consecrated sites, cemeteries and churches in hollows gave
rise to this meaning, but, if loc has a primary meaning of ‘place’ and if the Latin
word from which it derives had meanings of ‘ecclesiastical site, consecrated
place), this seems a strained argument. The logical conclusion is that we are
instead dealing with two distinct lexical items, from two separate etymological
roots; in other words, OG loc ‘place (etc.)’ and loc ‘hollow (etc.)’ have separate
origins.

Since OG loc ‘hollow (etc.)’ cannot easily be derived from OG loc ‘place (etc.)
or from L locus, there are a number of alternative possibilities we may pursue
for its origins. The sense of OG loc ‘hollow, pit, ditch’ strongly overlap with those
of Latin lacus ‘basin, tank, pond; lake’ and its by-product lacuna ‘ditch, pit,
hole; pool, pond; a hollow, cleft, cavity’ (whence, through French, and French
via Spanish, are derived English lake and lagoon). We cannot, however, look to
it being a Gaelic cognate of Latin lacus. Gaelic already seemingly has such a
cognate in loch (paralleled also by W llwch, B loc’h, though there are problems
here; see Matasovi¢ 2009, 243; James 2016, 191), which shows the expected
development of historic IE and Proto-Celtic intervocalic /k/ to [/ in Gaelic - for
the etymological trail, see OED, loch, noting cognate with OE lagu and Gaulish
place-names in Loco-; and lay, n. ‘lake, pool, noting origin in Old Germanic
*lagu-z < pre-Germanic *laki-s, and cognate with L lacus).”® Despite surface

13 For ancient Celtic place-names from proto-Celtic *loku- ‘lake’ in both Britain (e.g.
Locatrebe) and on the Continent (e.g. Locuriton), see Delemarre 2012, 179-80; Rivet
and Smith 394-95; Falileyev 2010, 23 on locu-; and, further, Matasovi¢ 2009, 243 on
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similarities, there should be no direct relationship between G lock and OG loc.

We could instead posit another Latin loan-word, this time from Latin lacus
> OG lac. It should be noted that such a borrowing has been proposed as lying
behind Middle Breton lag ‘cloaque) laguenn ‘inundated field’ and OC lagen ‘gl.
stagnum, C lagen ‘pond, puddle, slough’ (see Matasovi¢ 2009, 243; Deshayes 2003,
447; Nance 1999, 95). While this is not impossible, it should be noted that in the
meanings of loc ‘hollow (etc.)’ there is little sense of the primary meanings of the
Latin word, ‘pond, lake’; watery associations seem secondary. There are also some
phonological problems, as an original OG /ac should not then naturally develop
to OG loc.

This said, potentially the earliest attestation of the meaning ‘hollow’ appears as
lac. Thisis in Scéla Cano meic Gartnain, a probably 10th-century tale with a Scottish
setting, where Cano’s father Gartnan leaves a dabach of treasure buried i llac mara
‘in a shallow of the sea’ (Binchy 1975, 21). O'Brien (1930-32, 87) took this phrase
to mean ‘a part of the sea usually covered by deep water, but shallow at certain
low tides’* It should be noted that DIL took Binchy/O’Brien as understanding the
word here to be OG lac ‘weak’ and this is something we will return to below. From
its earliest attestation, then, alternative forms, loc and lac, seem to exist for this
word. This is paralleled in its diminutives: locdn ~ lacdn (DIL, s.v. locdn).

A third and, to my mind, preferable derivation presents itself however. In
Modern Irish — and in Scottish Gaelic where the dominant form is lag — there
seems to be some semantic overlap between the meaning ‘hollow’ and the word
lag ‘weak, feeble, < OG lac ‘weak, feeble. With regard to Modern Irish, Dinneen
(s.v.) intersperses under lag the meanings ‘a weak person or thing; a hollow cavity
or sag; a pool, in a river’. As we have seen, DIL took this to be the word underlying
the passage in Scéla Cano meic Gartndin, i llac mara (s.v. lac). A proposal that G lag
‘hollow’, developed from lac ‘weak, feeble’ via the meanings ‘a weak place, a place
where the ground gives way’ > ‘hollow, pit, ditch'’ is attractive.> Again, though, as
with the derivation from L lacus, we are presented with the problem of OG/MG
loc and ModlIr log ‘hollow’, which phonologically should not arise in OG directly
from an original lac.

*loku. A separate but related item, */aku ‘marsh’, has been posited as present in some
Gaulish names, but this is very uncertain; see Falileyev 2010, 21: laco-, including the
potential relationship with OG lac ‘weak’ and Wesh llac. On the development of -o-
instead of -a- in the Gaelic cognate of L lacus, see also Thurneysen 1998, 51.

14 Simon Taylor (pers. comm.) notes: ‘In this regard, might be worth re-visiting
etymology of Scots lake: PNFife 5, 418: lake Sc or SSE ‘a small ... pool especially one
formed at ebb-tide on the shore’ (SND). All the Fife examples refer to just such tidal
features. Salt Lake KBS, Witch Lake SSL (Vol. 3). Halley’s Lake ABE (Vol. 4).

15 Additionally, the ScG word lagaidh, cited by Watson in reference to Logie (e.g. 1904,
58), could be more easily interpreted as a development of OG lacad ‘weakening'
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A solution to this may perhaps be found in the very frequent creation in
Gaelic of phonological pairs in monosyllabic words with short-vowel o ~ a
alternation. Examples, as cited in the medieval Irish Grammatical Tracts (Bergin
1921-23, 116 §69), include: colg ~ calg ‘point, sword), clag ~ clog ‘bell’, gal ~ gol
weeping, coll ~ call both as ‘hazel-tree’ and ‘loss, destruction’ In most cases,
forms in -a- predominate in ScG (and sometimes in northern Gaelic dialects
generally); forms in -o- in Irish or southern dialects. This readily replicates the
situation with log and lag, which are, incidentally, included in the same list of
variants in the Grammatical Tracts. In this particular case, two other factors may
be at work. DIL notes that forms in -o- operate in the dative and genitive singular
of lac ‘weak’, so oblique forms may have had some effect on the development of
the word. Equally, we could posit contamination from loc ‘place’; for instance,
that lac meaning ‘weak place, low-lying place’ gave rise to ‘hollow, ditch)
but encouraged assimilation to loc because of its locative associations. This,
however, does not explain the strong semantic overlap between Latin lacus and
OG loc, Modlr/SG l